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CUCTEMA YIIPAXKHEHUI, HAITIPABJIEHHASI
HA ®OPMHUPOBAHUE MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKATUBHOM
KOMIIETEHIIUU YYAIIUXCA OPUITOJOTI'NYECKOTI'O
NPOPNJIA MOCPEACTBOM NNEPEBOJA AHIVIOA3BIYHBIX
MO3TUYECKHUX MPOU3BEJAEHUN

Cmambsi nocesujena cucmeme YNpagdCHeHUutl, CROCOOCMBYIOUUX DOPMUPOBAHUIO MENCKY b~
MYPHOU KOMMYHUKAMUBHOU KOMNEMEeHYUU Y4auuxcsa Quionocuieckoo npoguis nocpeocmeom
nepesooa aHIOA3LIYHBIX NOIMUUECKUX npouzgedenuti. Onucanvl NPUHYUNGl, ydem KOMOpPbIX
Heobxo0um npu paspabomke cucmemvl ynpasxcreHuil. Dopmuposanie MeICKYIbIMYPHOU KOMMY-
HUKAMUBHOU KOMNemeHyuu npeocmasieHo KaK uepapxuiyecKu OpeaHu3o8anHds CUCTEMd, 6KII0-
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yaowas HKCNOUYUOHHDIL, OOMEKCMOBbIU, MEKCMOBbll, NOCIeMeKCMOo8blll, aHATUMUKO-UHMEeD-
npemayuoHHbLil, nepesoodecKull u mpeHun2oewiti smansl. OCHo8HOe GHUMAHUE AGMOPbI AKYEH-
MUPYIom Ha PA3HLIX MUNAX U GUOAX YAPAICHEHUl, ONUCAHHBIX 8 PAMKAX KAdHCO020 dMand
U NPOUNLTIOCMPUPOBAHHBIX npumepamu. Tloouepkusaemcs pons IMULecKko2o nooxooa K nepesooy,
npeononazarouemy UHmMepnpemayuro KyibmypHuIX YeHHOCmell, OMPAadCeHHbIX 8 NOIMUYECKOM
npou3eedeHull.

KiroueBble cj10Ba: MEXKKYJIBTYpPHAss KOMMYHHUKAaTHBHAS KOMIIETCHIIMS, CHCTEMA YIIPaKHCHUH,
MPUHLUIBI pa3pabOTKU CHUCTEMbl YNPaKHEHUH, KyJbTypHO aJleKBaTHBII NepeBOJ, MOA3US Kak
0c000¢e OTpaKeHHE IIEHHOCTEH KYJIbTYpPbl, SMHUUECKUAN TIOAXOI.

O. Trubitsina, V. Gorbaneva

A SYSTEM OF TASKS AIMED AT DEVELOPING INTERCULTURAL
COMMUNICATIVE COMPETENCE OF STUDENTS MAJORING
IN PHILOLOGY THROUGH ENGLISH POETRY TRANSLATION

The article presents a system of tasks aimed at developing intercultural communicative com-
petence of students majoring in philology through English poetry translation. The authors de-
scribe the principles which should be taken into consideration when creating a system of tasks.
The development of intercultural communicative competence is described in the article as a hi-
erarchical system comprising several stages: an introductory stage, pre-reading, reading, and
post-reading stages, an analytical and interpretative stage, translation and training. The authors
focus on different types of tasks given at every stage of training and illustrate them with exam-
ples. The emic approach is considered to be fundamental for the culturally adequate translation

as it is based on the interpretation of cultural values reflected in English poetry.

Keywords: intercultural communicative competence, the system of tasks, principles of cre-
ating a system of tasks, culturally adequate translation, a poem, a text of culture, the emic

approach.

Pa3paboTka u BHeApeHHUE (enepabHOro ro-
CYIapCTBEHHOT'O 00pa30BaTeIbHOTO CTaHAapTa
BTOPOTO TIOKOJICHUS TpeOyeT mepecMoTpa Mmpo-
1ecca MOJArOTOBKHM OyIyLIMX BBIMYCKHUKOB
mikoist. ®I'OC onpenensier HOBBIE LIETEBBIE OPU-
C€HTUPHl B OOyYEHMH WHOCTPAHHOMY SI3BIKY,
COOTBETCTBYIOIINE COBPEMEHHOMY COIIMATILHO-
My 3aka3y o0miecTBa, peanu3aius KOTOPBIX
MpelycCMaTpUBAeT WHBbIC TOAXOAbl K YIpaBie-
HUIO TIPOIECCOM 00YUYEHHSI HHOCTPAHHBIM SI3bI-
KaM Ha BCEX dTamax ero OpraHu3aluu U IMpo-
BeAeHUs. B COOTBETCTBUH C 3asIBICHHOM IIEIBIO,
OyayIIuii BBITYCKHUK CpeIHEH o0reoOpazoBa-
TEJBbHON IIIKOJIEI JOJI’KEH OBITH TOTOB K oCy-
HIECTBJIICHUIO MPOYKTUBHOTO OOIIEHHUS C TIPei-
CTABUTEIISIMU HHOSI3bIYHOW KYJIBTYpPbI, COXpa-

HSSl, IPU ITOM, COOCTBEHHYIO KYIbTYyPHYIO
UJCHTUYHOCTb, TO €CTh Y OOYYarOIIUXCS JOMK-
Ha OBITH cOpMHUpPOBAHA MEKKYIBTYpHAs KOM-
MYHHUKaTUBHAsI KOMIETEHIIHS.

®I'OC HOBOTO MOKOJICHHSI OTpaXkaeT Tpebo-
BaHMsI, PEABIBISIEMbIC K TPEIMETHBIM, JIHY-
HOCTHBIM M METalpeAMETHBIM pe3yJbTaram
OCBOCHHSI OCHOBHOW 00pa3oBaTelbHOW TPO-
rpamMMbl. B cooTBeTcTBHM ¢ TpeOOBaHHIMU
K MPEeIMETHBIM pe3yibTaraM IpeaycMaTpuBa-
eTcs yryOneHHasi paboTa HaJ ayTeHTUYHBIMU
MHOSI3BIYHBIMU TEKCTAMHU, OCHOBAHHAs Ha TIPU-
MEHEHHUU Pa3UYHBIX BUJIOB aHaIu3a MPOU3-
BEJICHUI, COBEPUICHCTBOBAHUE YMEHHUH B TIO-
BOPEHUM, Pa3BUTHUE YMEHUM BBICTpaUBAHUS
COOCTBEHHOI'O pEUEBOTr0 MOBE/ICHUS, aJIEKBATHO
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crienupuKe KyIbTypbl CTPaH/bl M3y4aeMOTO
A3bIKa, YMEHUH a/IeKBaTHOTO MIOHUMAHUS JIMHT -
BOKYJIBTYPHBIX (PAKTOB IIPH OTMOPE HA IEHHOCT-
HbIE OPUEHTAUUU KYJBTYpPbl, MPEICTABICHUE
CBOEH CTpaHbl B MHOSI3BIYHON CpeZe, CTPaHbI
M3y4aeMoro s3bIKa U €€ KYJIbTypbl B PYCCKOS-
3BIYHOM cpejie, GOpMUPOBAHUE MTPEICTABICHUN
0 TECHOM CBSI3M JIMHI'BUCTUKH C TYMaHUTAPHBI-
MU HayKaMu (MCTOPUEH, KYITbTypOBEICHUEM,
CTPAaHOBEJEHUEM), YMEHHUS OCYILIECTBIATH
JUHTBUCTUYECKUE HAOMIONEHUS 3a yHnoTpele-
HUEM JIEKCUYECKUX E€IWHMI], COMOCTAaBICHHUE
o0bemMa 3HAYeHH JIEKCUKU B POJIHOM U HHO-
CTPAHHOM $I3bIKe, (POPMHUpPOBaHKE IIPEICTABIIEC-
HUW O IIEHHOCTHBIX OPHUEHTUpPAX, Pa3BUTHE
YMEHH THCEMEHHOTO TIepeBo/Ia TEKCTOB (hrito-
JIOTUYECKON HANpaBJI€HHOCTH C MHOCTPAHHOTO
sI3pIKa HA PYCCKUN C UCIOJIb30BAHUEM pPa3iny-
HBIX IPUEMOB NEPEBOJIA, YMEHUI PENaKTUPO-
BaHUS TEKCTOB HAa PYCCKOM s3bIKe [S].

B kauectBe TpeOGOBaHUM K JTMYHOCTHBIM
Y METANpPEAMETHBIM PE3yIbTaTaM BBIIEISIOTCS
Takue Kak: (opMuUpoBaHHE MUPOBO33PECHUS,
OCHOBAaHHOTO Ha JMAaJiore KYJIBTYp Mpu O0Jib-
IIIOM OCO3HAHUU POJHOM KYJIBTYpbl, TOTOBHOCTh
U CIIOCOOHOCTh K B3aUMOJEUCTBUIO C Ipel-
CTaBUTEJISIMU HMHOSI3bIYHOM KYJIBTYpBI U TOJIE-
pPaHTHOE OTHOILIEHHE K HUM, JlabHei1ee Gpop-
MHUPOBaHUE KyJIbTYPHOU UIEHTUYHOCTH 00y4a-
IOIUXCS, Y4eT NO3UIHUU MNPEeNCTaBUTENs
MHOSI3BIYHON KYJBTYPBI, BBIOOP CTpaTeruu mMo-
BEJICHUSI B CUTYALIUAX MEXKYIBTYpPHOTO 00IIIe-
HUs, TEM CaMbIM HMBEJIUPYS BO3HUKHOBEHHUE
BO3MOXHBIX KOH(MIMKTOB MIPU MEKKYJIBTYPHOM
obmenun [5; 11].

AHanu3 ycIoBUi 0O0ydeHHs TIO3BOJII Clie-
JaTh BBIBOJA O TOM, YTO yCIIEIIHOMY (hopMupo-
BAaHUIO U PA3BUTHIO0 MEXKYJIbTYPHONH KOMMY-
HUKaTUBHOM KOMIETEHIMH Oy/IeT crocoOCTBO-
BaTh (puionoruueckuil mpouib, MOCKOIbKY:
1) “uHOCTpaHHBIN SA3BIK B paMKax (uiIonIornye-
CKoro mpoduisi BHICTYNaeT B KayecTBE LIETU
0o0ydeHus; 2) Ha3BaHHBIA MPO(UIL HaIEIeH
Ha HayaJlbHYIO CIIelMajiM3aluio B 001acTu
«Dumnonorusy»; 3) mo3HaBask HHOS3BIYHYIO KYIIb-
TYpY, OTPa)KEHHYIO B JIEKCUYECKUX €IUHHIIaX
AHIJIOSI3BIYHBIX MO3THYECKUX MPOU3BENCHUI

aMEPUKAHCKUX aBTOPOB, YUAILIUECS PACILIUPSIOT
CBOU 3HaHMA O cnenuduke cTpaHbl U3ydaeMo-
ro s3eika (CILIA); 4) mKONBHUKH ydaTcsl WH-
TEPIPETUPOBATh MOITUYECKOE MPOU3BEACHUE,
WCXOSl U3 MPEJCTaBICHUN, PUHATHIX B UHO-
S3BIYHON KYJBTYpE, TO €CTh aJIeKBATHO MHOSA-
3BIYHOM KYJBTYpE; 5) co3manne o0yJaronuMu-
Cs MUCbMEHHOTO TEKCTa Ha PYCCKOM SI3bIKE
B IIpO3anvecKkoil (popme, OTpakarolllero LeH-
HocTH KynbTypsl CLIIA, Oyner criocoOCTBOBATH
pPa3BUTHIO YMEHUN B NHCBMEHHOM IIEPEBOJE;
6) npu OCYILIECTBICHUH TMCbMEHHOIO NIEPEBO-
Jla YYCHUKH OBIIAJI€BAlOT HABBIKAMH PabOThI
C pa3nu4HbIMU cioBapsiMu. OOyyarommxcs
CTapIIed IMIKOJbl OTIWYAECT YCTOMYMBBIA MMO-
3HaBaTeJIbHBIH HMHTEpEC, CTpPEeMIIEHHE K IpOo-
(heccroHabHON OPUEHTAINH, AaHAIU3Y U CHUH-
Te3y, 0000IIEHUIO SIBJIEHUN U MOMCKY 3aKOHO-
MepHocTeH [5].

ConepxanueM OOy4EeHHS MEKKYJIbTYPHOU
KOMMYHUKAaTUBHOM KOMIETEHIIMU U Marepua-
JIOM JUIs1 OCBOEHUS LIEHHOCTHBIX MPEICTABICHNAN
ObLITM BBIOpAHBI AHTIIOSI3BIYHBIE MOITHUYECKUE
MPOU3BEACHUS aMEPUKAHCKUX aBTOPOB, IO-
CKOJIbKY MMEHHO MOATHYECKHE MMPOU3BEACHUS,
MIPEJICTABISIIOT CO00M «IUIOTh U KPOBb KYJBTY-
pBD» U IpPEanojaraloT MHOKECTBO HHTepIIpe-
tamuit [5; 6].

AHanu3 Kak OTEYEeCTBEHHBIX, TaK M 3apy-
OCKHBIX y4eOHO-METONUYECKUX KOMILIEKCOB
M0 AHIJIMHCKOMY SI3BIKY YOEAWUTENBbHO JEeMOH-
CTPHUPYET: a) HEeJOCTAaTOUHOCTh BKJIFOUEHHS T10-
TUYECKUX TPOU3BEJACHUN B Coep)kaHue 00-
YUEHUS B 1IEJIOM ¥ aMEPUKAHCKUX B YaCTHOCTH;
0) mo3THYEeCKOe MPOU3BEICHUE HE paccMaTpu-
BaeTCs C MO3ULHUU OTPAXKEHUAX B HUX LEHHO-
CTeH KyNIbTYpbl, ONpPEAENSIONUX MOBEJICHNE
JIOZIEH.

B HayuHoOl muTeparype HET €qMHOTO MHEHUS
YUEHBIX OTHOCHUTENBHO MOHATHS «MEXKYIJIBTYp-
Hasi KOMMYHHKATUBHAsE KOMIIETEHIUS», HO Ha
OCHOBE aHaJIM3a UMEIOIIMUXCS OINPEEICHUN,
CUMUTAEM BO3MOXHBIM PACCMATPUBATH MEKKYJIIb-
TYPHYIO KOMMYHUKAaTHBHYIO KOMIIETEHIUIO KaK
CIIOCOOHOCTD SI3BIKOBOI JTMYHOCTH K OCYIIIECT-
BJICHUIO TPOJYKTUBHOTO OOIEHUS, HE TEPSIO-
e, Ipu ATOM, CBOIO KYJIBTYPHYIO MJIEHTHY-
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HOCTb, ¥ BKJIFOUAIOILIEH CIIETYIOIINEe KOMIIOHEH-
Thl: 3HAHUEBBIN, SMNATUNHBIA U KOMIIOHEHT
yMeHu#. [lepBblii KOMIOHEHT MpPEACTaBIICH
CIIEYIOIMMHU 3HAHUSMU: a) LIEHHOCTEN KyIlb-
Typbl (KaK HMHOSI3BIYHON, Tak M POIHOMN),
0) KyJbTYpHBIX YHUBEpCaJUii, B) CIOCOOOB
MIPOSIBJIEHUS KYJIBTYPHBIX LIEHHOCTEH B sI3bIKE
U peyH, T) MCUXOJOTUYECKUX OCOOCHHOCTEH
MEXKKYJIBTYPHOTO OOIICHHUS, MPOSBISIOIINXCS
B IOMHUHHUPYIOLIEH pOJIM POJHOM KYJIBTYphI PU
BOCIIPHUSITUM MHOS3BIYHOM, 1) SIBICHUS «ITHO-
LEHTPU3MaY; €) O SA3bIKE KaK OTPAKEHUU KYIIb-
TYPBI, 5K) ONPE/IETICHUN KYIbTYPhl KaK CUCTEMbI
LIEHHOCTHBIX MPEICTABICHUNU. DMIIATUWHBIN
KOMIIOHEHT IpelycMaTpuBaeT cQpopMUpPOBaH-
HOCTb AMIIATUYECKOrO OTHOUIEHUsI K IMpeJcTa-
BUTEIII0 MHOSI3bIYHON KYJIBTYpbl, OCHOBY KOTO-
POro COCTaBJISIET UJIES O Pa3JIMUUAX B KYJIBTypax
U TIPEAIOaracT yMEHHUE COIEPEeXHUBaThb MHOS-
3bIYHOMY COOECEIHUKY, YBa)KaTh €ro 4yBCTBA.
KoMmoHeHT ymMeHuil mpeicTaBleH: a) yMEHUEM
OCYULIECTBIIATh PEYEBYIO JEATEIIBHOCTh B COOT-
BETCTBUU C TE€MHU IPEJCTABICHUSIMH, KOTOPbHIE
MIPUHSTH B MHOSI3BIYHOM KYJIBType; 0) yMEHHEM
JIBOMHOTO BUJICHUS OAHOW M TOW K€ CUTyalluu
(KaK ¢ TOYKH 3pEHUs! MPEJICTABUTENSI NHOSA3BIY-
HOM KyJBTYpBI, TaK U C TOYKH 3PEHUS POAHOU
KyJIBTYpBbl); B) YMEHUEM PaCLIEHUBATh IIOBE/ICHHUE
MHOSA3BIYHOTO COOECEJHMKA C TMO3ULUU COO-
CTBEHHBIX IIPE/ICTABICHUH, OOBICHATH CBOE I10-
BEJICHHE HA OCHOBE IPEICTABICHUM, IPUHSATHIX
B POJIHOU KYJBTYpE, I') STHOTpapUIeCcKuM yme-
HHUEM IO03HaBaTh IIEHHOCTH KYJBTYpBI 4epe3
JICKCUYECKUE €IUHUIIBI [5].

s popmupoBanuss MKK Ha ocHoBe nepe-
BOJIa MMO3TUYECKUX MPOU3BEICHUN HAPSLY C BbI-
[ICHA3BAaHHBIMKU 3HAHUSMHU U YMEHUSIMU BaXK-
HYI0 pOJIb UT'PAIOT PELIEITUBHBIC HABBIKU UJECH-
TU(uKanmu Metagopbl, METOHUMUH, TOOHUMOB
U TIOCJIOBUIl M YMEHHUs BbIOOpa COOTBETCTBY-
IOIIET0 MpUEMa MEepeBoAa AJIsl UX Meperauu.

OcBoenue 3HaHUi, GOPMUPOBAHUE IMITATHU-
YECKOT0 OTHOIIEHUS K MPEICTABUTENSIM HHO-
SI3BIYHOM KYJIBTYpPhI U (POPMUPOBAHUE YMEHUH,
nexammx B ocHoBe MKK, ocymectsisieTcs Ha
OCHOBE pa3pabOTaHHON CHCTEMBI YIPAXKHEHUH.
OOmen3BeCTHBIM B METOJMKE SBISIETCS pac-
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CMOTpEHUE YIIPAKHEHUS KaK CTPYKTYPHOH eU-
HUIIBl OPTaHU3alMM y4eOHOro Marepuaia, 00-
nagarouieil 0coObIM 3HauUE€HHUEM, IOCKOJIBKY
YIPaXHEHMsI JIe)KaT B OCHOBE OBJIAJCHUS Ka-
KOM-TMO0 JesATeNbHOCThIO, B HAIIeM cllydae
peuesoii [1, c. 322]. Benen 3a C. @. IlaTtumno-
BBIM IIOJI CUCTEMOM YNPAKHEHUN MOHHMAeM
«COBOKYITHOCTh HEO0OXOJMMBIX THUIIOB, BHUJIOB
Y Pa3HOBUIHOCTEW YIIPa)KHEHUM, BBIIOJIHAEMBIX
B TaKOM IOCIIEOBATEIbHOCTH U TAKOM KOJIMYe-
CTBE, KOTOpBIE YUYMTBIBAIOT 3aKOHOMEPHOCTH
(opMUpPOBaHUST YMEHUI M HABBIKOB B pa3iny-
HBIX BHUJIAaX PEUYCBOU NEATEIBHOCTU B UX B3aU-
MOJEHCTBUU U 00ECHEYMBAIOT MaKCHMaJbHO
BBICOKUI YPOBEHb OBIIAJICHUS HWHOCTPAHHBIM
SA3BIKOM B 3aJJaHHBIX ycaoBusix» [12, c. 80].

BricTpanBaHue cucTeMbl yIpaXHEHUN OCy-
LIECTBIIOCh € Y4YETOM CIEAYIOIIMX MPHUH-
LATIOB:

1. IloaTanHOro BBHIMOJIHEHUS YNPaXKHEHUN
npu paboTe C aHMIOA3BIYHBIM MOATUYECKUM
IIPOU3BEICHUEM,;

2. «IlomBm>XHOCTH» B OpPraHu3alvd U OT-
O0ope ymnpaxHEHUH HpH HX KOPPEKTUPOBKE
C YYETOM aHaJIu3a HETOYHOCTEH, NOMYIEHHBIX
LIKOJIbHUKAMY;

3. ITocuIbHOCTH M MPEEMCTBEHHOCTH Marte-
puana, TO €CTb COOTBETCTBHE Marepuana pe-
aJIbHBIM BO3MOYKHOCTSIM OOyYaroIIMXcs;

4. Yuera MeXIPEIMETHBIX CBSI3EH;

5. IIpoGnemMHO# HanmpaBICHHOCTH, MPEIyc-
MaTpuBaroIeil B xozne paboTel ¢ mpoOieMHON
cutyanuei popmupoBaHue criocoOHOCTH K BOC-
NPUATHIO HOBOM MH(pOPMAIIMK U CUHTE3Y MOy~
yeHHOW mHbopmanmu [5; 10].

[Ipu co3maHum cucTembl YNpaKHEHUN y4H-
THIBAJIOCh U TO, YTO (HOPMUPOBAHUE MEXKKYIIb-
TYpPHOH KOMMYHUKAaTUBHON KOMIIETEHIIUH OCY-
LIECTBIIAECTCA TOCPEACTBOM ITMCBMEHHOTO IIEpe-
BOJIa MOJTUYECKOTO IIPOU3BEIACHUS, B OCHOBE
KOTOPOTO JIEKAT [1Ba BUJA PEUEBOU JEATEIIb-
HOCTH: YTEHHUE U ITUCHMO, 4TO IO3BOJISAET OIIpe-
JICJIATD AJITOPUTM JIEHCTBUM: yYallUiiCs CHaYaJIa
YUTAET IOITUYECKOE NPOU3BEICHHUE, ITOCTUTA-
€T ero cojepkaHue (IEeHHOCTHbIE PEACTaBIe-
HUS), @ 3aTEM CO3JIaeT CBOM TEKCT HA PyCCKOM
A3bIKE B MPO3aUUECKON Qopme, oTpakaroIuii
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[IEHHOCTHBIE MPEJCTABICHUS aMEpPUKAHCKOI
KYJBTYPHI.

Pa3paboranHas cuctemMa ynpaXKHCHHH Xa-
pakTepu3yeTcsl BBIIEICHUEM LIECTH IOCIeI0-
BaTEJIbHBIX 3TAIOB: | ) SKCIIO3UIIMOHHBIH, 2) 110-
TEKCTOBBIN, 3)TEKCTOBBIA M MOCIIETEKCTOBBIM,
4) aHaTUTUKO-UHTEPIPETALMOHHBIN, 5) mepe-
BOJUECKUM M 6) TpeHUHroBbld. Bce mpeno-
JKCHHBIE ITAIlbl C BKIIOUEHHBIMH B HUX YIIPAXK-
HEHUSMU TOAPOOHO OMHUCAHBI, HKCHEPUMEH-
TaJbHO MPOBEPEHBI B MPOBEICHHOM HAayYHOM
uccaenaoanud [5]. [poummroctpupyem coznaH-
HYIO CHCTEMY yMpaXHEHHI Hambosee THUINY-
HBIMH YIIPa>KHEHUSMHU.

Ikcnozuyuonnwviii Iman. llenbio gaHHOTO
JTarna sBJSAETCS aKTUBU3ALINSA Y YUalIUXCsl UMe-
IOLMXCS] 3HAHUM aMEPUKAHCKON U POCCUNCKON
KYJIBTYpPbl; 3HAKOMCTBO YUYalIUXCS C IOHATHEM
«KYJBTYpa», «KYJIBTYPHBIC YHUBEPCATHI» U HX
crnenu(GUIHBIM HAMOJHEHHEM B POCCUNCKON
U aMEpHKaHCKOM KyJIbTypax, croco0aMu Ma-
HUecTaluu KyJIbTYPHBIX MpPEICTaBICHUIN
B JICKCUYECKHUX €IUHUIIAX; (POPMHUPOBAHUE 00-
LIUX MPEACTaBICHUI O TOM, UTO IPEICTABIISET
co00#l KynbTypa, KyJIbTypHas YHHUBEpCAJIUs
U KyJIBTYpHbIE [ICHHOCTH; BOBJICUEHHE yUallluX-
Csl B M3Y4YEHHE KYJbTYpbl KaK CHUCTEMBI KYJIb-
TYpPHBIX I[EHHOCTEH WJIM LEHHOCTHBIX Mpe.I-
CTaBJICHUH, PETYIUPYIOIINX [IOBEIECHUE JTIOAEN
U B U3yUYEHHUE I0I3UMU.

JlaHHBIN 3Tan OCYIIECTBISAETCS B MHTEPAK-
TUBHOHM (opMe U MpeArnonaraeT BBIMOJIHEHHE
YIPaXXHEHU HAa COCTABJICHHE CEMAHTHUYECKOU
KapTbl. B OCHOBE yNpa)XKHEHUH JICKUT MPUEM
MOPOXKACHUS CEMAaHTUYECKUX accolmanuii [8].
CrnenyeT BBIIEIUTH U TaKUE YIPaKHEHUS, KaK:
o0cyxieHre mpoOIEeMHOTO BOIPOCa, B TPO-
Hecce KOTOpOro oO0ydarommuecs MPUXOASAT
K BBIBOJy O TOM, 3a4€M HEOOXOIMMO HU3ydaTb
KYJBTYPY, TO33UI0, KaK KYJbTypa MOXET MpPO-
SIBISITECA B MEXKKYJIBTYPHBIX CHUTYyaIlUsIX; Ha-
MpaBsieMasi TUCKyCCHUsl MPOOJIIEMHOTO Xapak-
Tepa (MO 3apUCOBKE M OTPBIBKY (uiabMa),
yIPaKHEHUS C UCTIOJIb30BaHUEM H300pa3UTeIIb-
HBIX U BepOalbHBIX ONOp, HALIEJICHHbIE HA BbI-
SIBJIEHUE POJU KYJIbTYPHBIX LIEHHOCTEH NpH
OCYILIECTBIEHUH MEKKYJIbTYPHOIO OOIIEHUS

Y BIIMSTHUM POJHOM KYJIBTYPBI IPU BOCTIPUSITHA
WHOS3BIYHOM; aHAIUTHYECKUE YIPAKHCHUS HA
BBISIBIICHUE KYJIETYPHOTO KOMIIOHCHTA JIMHI'BU-
CTHYECKOTO 3HAUCHHSI JICKCUYCCKOW CTMHHMIIBI.

B Xoze BBHITIONIHEHUS YKa3aHHBIX YIpaKHE-
HUK y oOydaronuxcsi GopMUPYIOTCS 00IIue
MIPE/ICTABICHUS O TOM, YTO aMEPUKAHCKas KyJTb-
Typa XapakTepu3yeTcs TaKHUMH KIIOYCBBIMU
IIEHHOCTSIMU, KaK WHIUBHIyAJIU3M, OOJBIIOE
JUYHOE MPOCTpaHCTBO [9], a poccuiickas —
KOJUICKTUBHU3MOM, BMEIIATEICTBOM B JIMYHOE
IpOCTpaHCTBO [7].

[IpownrocTpupyeM cka3aHHOE KOHKPETHBI-
MU TIpUMEpaMHU.

— Construct a mind map of the core
American cultural values. / Cocmasvme ce-
MAHMUYECKYI0 Kapmy NOHAMUS «KAI0Yegble
YEHHOCMU AMEPUKAHCKOLU K)Ibmypbly.

— Discuss the following problem — oriented
question / Obcyoume credyowuti npooIemMHblil
sonpoc: Why should we learn culture / 3auem
HaM HY)XHO U3y4arb KYyJbTypy?

— Read some phrases for speaking polite
English, then say what cultural value do they
manifest? / [Ipouumaiime na xapmouke 6vl-
PadCeHUus 8edNCIUBOL POPMbL HA AHETUUCKOM
A3vlKe U omeemvme Ha eonpoc: Kaxywo 6aszo-
8Y10 YEHHOCMb KYIbMYpPbl 0MoOPANCAIOM 8bi-
PadiceHus 8edCIUBOU POPpMbI HA AHITUNICKOM
A3viKe?

«How about...? Could you...? Would you...?
Will you...? Perhaps you could...? Would you
mind...? I wonder if you would mind...»

— Read the excerpt from «The seven
Underground Kings» by A.M.Volkov [4, c. 10]
and answer the following question: What
cultural value does Prince's answer reflect? /
Ilpouumaiime ompwvlBOK U3 NPOU3EEOEHUS.
A. M. Borxosa «Cemb nod3emHbulX KOpoaeuy.
Omeemvme na 6onpoc: Kakoe npeocmaenenue
POCCUTICKOU KYIbMYPbl OMPANCEHO 8 Oomeeme
npunya?

«...Kazanocs. Ha xonmax u nyrax Ilonzem-
HOW CTpaHbl LIAPCTBYET OoceHb. JIucTBa Ha Je-
peBbsIX M KycTax Obuia OarpsiHas, po30Bas,
OpaH’KeBasi, a JIyTOBBIC TPABbI XKEJITEIH, TOUHO
npocsch moj kocy kocaps. B IloxzemHuoii ctpa-
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He Obu1 cympak. Jlump kiayOuBIIMECS MOJ
CBOJIOM 30JIOTUCTBIE o0aKa JaBajd HEMHOTO
CBeTa.

— W 31€ch MBI JOJKHBI )KUTh? — C Y>)Kacom
cripocwiia skeHa bodapa.

— TaxoBa Hama cyiap0a, — yrproMo OTBETHIT
npuHIl...» [4, c. 10].

IMpearexcroBblii dTan. J[aHHbINA Tl Ipe-
CTaBJIEH YNPaXKHEHUSIMH, HANPABICHHBIMU Ha
CHATHE TPYAHOCTEW MPU BOCHPUSATUMU AyTEH-
TUYHOIO AHMVIOA3BIYHOTO MOATUYECKOrO MPOo-
W3BEJICHMS, BBI30B HHTEPECA K MMOITUUYECKOMY
MPOU3BEACHUIO U TOBBIINIEHUE MOTHBALUU
uist pabotel ¢ HUM. OCHOBY JAaHHOIO JTara
COCTAaBJISIFOT BOIIPOCHO-OTBETHBIC YITPAKHEHUS,
YIIpaXHEHUS Ha COCTMHEHNE, MHOKECTBECHHBIN
BbIOOp. Hampumep:

— Read the biography of Robert Lee Frost
and answer the following questions. / Ilpo-
yumatme o6uoepaghuro Ppocma u omeemove Ha
cneoyrouue 80npocyl.

1) What decision did Frost make in his life?

2) Was it difficult to make this decision?

— Read the statements presented in the
table. Put a tick against the statements that
may be connected to the poem. Then, after
reading the poem, say whether your predictions
were confirmed or not. / Ilpouumaiime ym-
geparcoenus, oanHvle 8 maoauye. Ommemome
VMBePIHCOeHUs], KOmopvle MOo2ym Oblmb C6si-
3ambl ¢ nosmuyeckum npouszgedenuem. llocie
NpOUmMeHUss NOIMUUECKO20 NPOU3BEOeHUs, CKA-
Jrcume, HACKONLKO onpagidanucy Bawu npeo-
NONONCEHUS.

Before reading a poem

After reading a poem

1. Americans are considered self-
reliant.

2. Americans are deeply convinced
that they can accomplish their goals
if they work hard.

3. Americans tend to make a de-
cision on their own.

4. Some societies prefer to rely on
themselves.

Texcmoevtit u nociemexcmoewlii IManvl
HaIlEJIeHbl HA MIOHUMaHHe O0yYaroIMMHCS TI0-
STUYECKOTO MTPOU3BEICHUS Ha YPOBHE 3HAUYCHUSI,
TEMBI U UJCH C ITO3UIUH SMHUYECKOT0 IMOIX0a,
TO €CTh UCXOJS M3 CHUCTEMBbI KOOPJIHUHAT, MPHU-
HATOW B MHOSA3BIYHON (aMEPUKAHCKOI) KYJIbTY-
pe, TMOCTUKEHUE KYJIbTYPHOTO KOMIIOHEHTA
JIMHTBUCTUYCCKOT0 3HAYCHUS JICKCUYCCKOM Sau-
HUIBI, (OPMUPOBAHNE HAYAIBHBIX YMEHUU
B OCYILIECTBIICHUU PA3JIUYHBIX BUJIOB aHAIMN3a,
KOHTPOJIb TMOHMMAaHUS aHIVIOSA3BIYHOTO MO3THU-
YECKOTO MPOU3BEACHUS, PA3BUTHE PEIICHTUBHBIX
HaBBIKOB UACHTU(PHUKAIIMHA MeTadOpbl, METOHHU-
MHH, TOTIOHUMOB U TOCIIOBUII, ()OPMHUPOBAHNE
NpEeCTABICHUM, MPUHATHIX B WHOS3BIYHOU
(amMepuKaHCKOI) KyJIbType.

[Ipuemom i TPOHUKHOBEHHUS B TEMY
Y UJICI0 aHMIOSI3BIYHOTO MOATUYECKOTO MPOU3-

BeJICHUs SBIISETCS (DUIONOTUYECKUIN aHaAIH3,
BKJIFOYAIOIIUI B ce0sl: JIMHIBUCTHYECKUM, CTH-
JIMCTUYECKUIN U JIUTepaTypoBeAdeCcKuid. JIunr-
BUCTUYECKHI aHaIW3 HalleJIeH Ha W3yuYeHHUE
Pa3IMYHBIX SI3BIKOBBIX CPEACTB C TOUKU 3PEHUS
UX COOTBETCTBHSI aBTOPCKOMY 3aMBbICIY, TOTO,
KaK aBTOP MOCPEICTBOM TE€X WM MUHBIX SI3bIKO-
BBIX CPEJICTB BBIPAXKAET UJCHHO-TEMATUYECKOE
coaepxkanue [3]. CTuaucTUYeCcKUil aHaaus,
MMEIOIIMI CBSI3b C JIMHTBUCTHYECKUM aHAJIU-
30M, MO3BOJISIET YYUTHIBaTh SKCTPAIMHIBUCTHU-
yeckue ¢akTophbl cTriieoOpazoBaHus: (opma
peuu, CUTyaIus, 1eIb aBTOPCKOM e TeIbHOCTH,
Hajgu4ue oOpasHbIX cpeacts [3].

3ajauy U LeIu JIUTEPaTypoBEAUECKOro aHa-
JIM3a 3aKJII0YAlOTCS B AaHAJIM3E AMIOXU CO3/IaHUs
MPOU3BEJICHHUS, BPEMEHU CO3JaHus, TEMaTHUKU
Y IpOOJIEMATUKH POU3BEICHUS, €r0 00pa3HO
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CHCTEMBI, KOMITO3UIIMH WJIA CTPOCHUS TPOU3-
BelleHMs, ero madoca, CTEpPKHEBOW HICH.
B pamkax nuTepaTypoBeIYECKOTO aHau3a,
Xy/IOXKECTBEHHOE IPOU3BEIICHUE TPAKTYETCS KaK
NPOM3BEICHUE NCKYCCTBA, UMEIOIIEE KYIBTYp-
HO-MCTOpPUYECKOE 3HaueHue [3].

Ha nanHBIX dTanax ydanmmcs npeaiaraT-
Csl BOIIPOCHO-OTBETHBIC YIPAKHEHUS, YIPAXK-
HEHMs B y3HaBaHMU U aupdepeHnuanum me-
Tadopbl / METOHUMUHU / TOIOHUMA / TTOCIIOBH-
Ibl, YIIPOKHEHHS B UICHTH(HUKAIINH.

— Read the poem attentively and put the
following sentences in the correct order. / Bnu-
MAmenvbHO npouumatime NOIMUYECKOE NPOU3-
sedenue. Ilocmasvme credyrowue ymeepoicoe-
HUSL 8 JIOCUYECKOU NOCNe008AMENbHOCHIU.

A. Sometimes people endeavor to achieve
something that does mean that they will succeed
in obtaining their goals.

B. The goal seems to be very distant.

C. Despite all the failures, people should
always endeavor again and again to achieve
their goals.

D. Each person strives to accomplish own
goals.

— Find out any stylistic devices in the
poem. / Bvioenume cpeocmea evipazumenvHo-
CMu, UCNONb308AHHBIE 8 NOIMUYECKOM NPOU3-
8e0eHuUl.

...Adored with caution, as a brittle heaven,

To reach

Were hopeless as the rainbow's raiment...

— Underline in the poem a word that means
«an effort or attempt to do smth. What cultural
value may this word reflect? / Iloouepxnume
8 NOIMUUECKOM NPOU3BEOCHUU CN060, 0DO3HA-
yarowee ycuaue uiu NONbIMKY Ymo-iubo coe-
namo. Kaxas kynemyphas yemnocmv mooicem
ObIMb OMPAdICEHA 8 IMOT IeKCUUECKOU eouruye?

Read the following metonimies and explain
their meanings. / Ilpouumatime caedyrowue
MEMOHUMUU U OOBACHUME UX 3HAYEHUS.

a) to seize a throne; b) to give a hand; ¢) grey
hair;

AHanumuKko-unmepnpemayuoHHbll Iman
CTaBUT LeJIbI0 OOy4YeHHE MHTEPIpETalUu aH-
[JIOSI3BIYHOTO MOATUYECKOTO MPOU3BEICHUS,

dhopMupoBaHHe: a) YepT MeauaTopa KyJIbTyp,
CIIOCOOHOTO BBIWTH 3a MpeJeibl COOCTBEHHOMN
KyJIbTYpPHON MJEHTUYHOCTH [7]; 6) mpencras-
JICHUI O POJIM POJHOM KyJIBTYpbI MPH BOCIIPH-
SITUM UHOSI3BIYHOM, O SIBJICHUH STHOLICHTPH3MA,
JIeKAIIEro B OCHOBE MEXKYJIBTYPHOTO 001Ie-
HUSL.

[MpoummrocTpupyeM cka3aHHOE pUMEpPaMu
YIIPaXHEHUM.

— Analyse its Russian translations and
discuss the following questions./ [Ipoananu3u-
pylime pyccKos3vluHble nepesoosl U oocyoume
credyrouue 80npochl.

— What cultural transformation did you find
in translations? Kaxue xynvmypuvie mpauc-
Gopmayuu Bei oOHapyscuiu 6 pyccKosA3bIUHbIX
nepegooax?

— Read the Russian translation made by
N.Vinokurov [2], construct a lexical field of
the lexical unit «ceobooa». What cultural unit
does this lexical unit represent? / Ilpouumaii-
me pYCCKOA3bIUHBIU Nepe6oo, GblNOIHEHHbIU
H. Bunoxypoguvim, cocmasbme ceManmuyeckyro
Kapniy 1eKcuuecKkoll eOuHuybl «ceobooa». Kaxas
YEHHOCMb POCCUUCKOU KYTbmypbl OMPAadtCeHd
8 Heu?

— Compare translation versions and com-
ment upon them. / Cpasnume crneoyrowue ne-
PeB0ObL U NPOKOMMEHMUPYUme Ux.

Ilepegooueckuit sman HaNpaBIEH Ha CO3-
naHue 00yYaroIIMMUCS COOCTBEHHOTO MPOM3-
BEJICHUS B IIPO3andecKoil hopme, oTpakarorie-
ro IICHHOCTH aMEPHKAaHCKOW KyIbTYpBI, 4TO,
B CBOIO Ouepellb, Oy/leT COOTBETCTBOBAThH (POp-
MHPOBAaHHIO YMEHHH OCYIIECTBISTH PEUYEBYIO
JeSTEIbHOCTh, UCXO/Isl M3 MPECTABICHUH, TIPH-
HSATBIX B MHOSI3BIYHOMU KYIIBTYpE; Pa3BUTHE YME-
HUH B IPUMEHEHUH JICKCHYECKUX U CTUJIHCTH-
YeCKHUX MPHUEMOB MepeBoja, (GOpMUPOBAHUE
HMITATHYECKOTO OTHOIICHUS, IPEATIOIararonie-
rO JICHCTBHUSI y4aCTHUKA MEXKYJIBTYPHOIO 00-
IICHHUSI B COOTBETCTBHH C TPEICTABICHUSIMHU,
NPUHATHIMU B UHOSI3BIYHOW KYJIBTYpE.

Yyamumcs npeniaraetcs BBIIOIHUTH
ylnpaxHEeHUs B UJIeHTU(UKauK, B TuddepeH-
NUalMd W WACHTU(HUKAIUU, TMEPEBOJHbBIC
ynpaxseHus. Harmpumep:
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— Read the poem “The Gift Outright” by
Robert Lee Frost [2]. Pay attention to the
underlined geographical names. Translate
them using transcription. Convert poetry into
prose. / [lpouumaiime nosmuueckoe npous-
seoenue Pobepma Jlu ®pocma “The Gift
Outright”. Obpamume énumaHnue Ha nooyep-
KHymole 2eocpaghuueckue Hazeéanus. Ilepese-
oume nodmuyecKoe npouzeedenue 8 npo3aude-
cKol ghopme, yoenss 6HUMAHUE Nepesody Mo-
nonumos. Ilepeseoume monouumvl, NPUMeHsis
npuem mpaHcKpunyuu.

— Match the following English expressions
with their Russian equivalents. What translation
technique is used? / I[loobepume Kk anenos3vlu-
HbIM BbIPANCEHUSM UX PYCCKOSAZbIYHbBLE IKEUBA-
nenmol. Kax Bol Oymaeme, kaxotl npuem nepe-
600a 30ecb UCNONb3Yemcs?

— Translate the excerpt of the poem. Pay
attention the the translation of the proverb.
Translate the proverb using a direct equivalent. /
Ilepeseoume ompul8OK U3 NOIMUUECKO20 NPO-
useedeHus, oopawas SHUMAHUE HA Nepesod
nocnosuywl. Ilpumenume npuem noiHo2o no-
CILOBUUHO20 COOMBEMCMBUSI.

— Translate the poem into Russian. Pre-
serve the central idea of the poem and pay
attention to the translation of the key lexical
unit. Convert poetry into prose. / I[lepesedume
npo30U HA PYCCKULL A3bIK AH2N0SA3bIYHOE NPO-
uzgeoeHnue, CoOXpanss e2o uoer u oopawas
BHUMAHUE HA Nepesoo KII0UeBol 1eKCUUECKOU
COUHUYDL.

— Compare your translation with your class-
mates’ translations. Which of the translations
is adequate to the American culture? /
Cpasnume nepesodvi ¢ nepegodamu Bawux
o0O0HoOKIAccHUK08. Kaxotl nepesod sensiemcs
KyomypHo adeksamuvim? Kaxotl makogvim He
saensemes? Oovsachume ¢80l 8blOOP.

— Is there any difference between the orig-
inal poem and translated versions? What kind
of difference? Discuss your opinion with
a partner. / Ckadxcume, ecmbv U PACXOHCOEHUs.
MeHCOY OPUSUHATLHBIM NOIMUYECKUM NPOU3-
gedeHuem u nonydyeHnvimu nepegodamu? Kaxue
pacxoocoenua? Obcyoume ¢ napmuepom.

3aKIIOUUTENFHBIM 3TAoOM pa3paboTaHHOMN
CUCTEMBI yIIPaKHEHUH SBIISICTCS MPEHUH206bLIL
aman.

OCHOBY JaHHOTO ATama COCTABIISIOT TPSHUHT
arpuOyluu, OCyIIECTBIsIEMBIH B (hopMe KyIlb-
TYpPHOTO aCCHUMMIISITOPA, TPEHHUHT «IMIHUPH-
yeckoe uzydenue» [13] u yrnpaxHeHus: Ha KOM-
MEHTHPOBAHHME IOBEICHUS YYACTHHUKOB MEX-
KyJbTYpHOTO OOLIEHUsS MO BepOaJbHBIM
U U300pa3UTENbHBIM OIMOPaM.

ATpuOYTHUBHBIN TPEHUHT MpeAyCMaTpUBaeT
YTeHHE U O0CYXJACHUE KPUTHUECKUX MHIUICH-
TOB WJIW CUTYyaIlMii, BEIOOP MPAaBUIBHOTO 00b-
SICHeHUs TIOBeJIeHus ero ydactHuka [13]. B ciy-
Yyae BHIOOpA HEMPAaBHIBHOTO OOBSICHEHUS, 00-
y4aroIyecs MpoA0JDKAIOT MOUCK MPAaBUIBHOTO
pelIeHus, €CIIN K€ Cpa3y HalIEeH NPABUIIbHBINA
OTBET, TO 00y4aeMble MEePexXosiT K APyroi CH-
Tyaluu. Bce oObsiCHEHUS B KyJIbTYpHOM acCH-
MUJISITOPE AOJDKHBI OTPaXkaTh CBEACHHUS O KYIb-
Type CTpaHbl U3y4aeMOTO S3bIKa.

OOyuaronuecs: 3HAKOMSTCS C CUTYyallueH,
AQHAIM3UPYIOT €€ U BBIICHAIOT MPUYMHY BO3-
HUKIIETO HETIOHUMAHHS MEXKIY PYCCKOS3BIY-
HBIM UM aHTJIOSI3BIYHBIM cobeceqHukom. [lpu-
BEJIEM IMpUMEP KYJIbTYPHOTO aCCHUMIIATOPA.
OOyuaromumMmcs mpejiaraeTcs Cleayromas cu-
Tyanusl.

You attend a distance learning history course
at an American university via video conferencing.
You get on well with one of your classmates.
She is going to visit Saint Petersburg in summer
and has told you about it. You decided to take
this opportunity and asked her to buy several
books in English in the USA and bring them
to Russia. Your classmate was embarrassed by
your request. Why did the American student
react this way? / Bsl nmocemaere Kypc amepu-
KaHCKOM HCTOPUHU B PEKUME BHUICOKOH(EpEeH-
Ui ¢ aMmepuKaHCKUM yHHUBepcuTeToM. C oHOM
U3 CTYIEHTOK y Bac ckiiagpiBaloTCst XOpolne
otHoteHusi. OHa coOupaercs npuexarhb JETOM
B [letepOypr u coobmaer Bam 006 3TomM. Bhl
pEIIIA BOCIIONB30BATHCS CIIydaeM U TIOIpO-
cuu ee Kynuth B CIIHA u mpusestu B Poccuto
HECKOJIBKO KHUT Ha aHIJIMICKOM sI3bIKE. AMe-
pUKaHCKas CTyJAeHTKa Obula cMylneHa Bameit
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npocs00ii. B ueM mpuumHa Takoi peakIuu
aMEepUKAHCKOM CTyIeHTKU?

A. Americans are rude and impolite. / Ame-
PHUKaHIBI TPYObIe ¥ HEBEXJIMBEHIC.

B. American students can’t understand the
importance of friendship. /Amepukanckue cTy-
JICHTbl HE MOTYT IMOHATh BaKHOCTU APYXKOBI.

C. These requests are not acceptable for the
American culture. / Takue npocbObl HEe TpH-
€MJIEMBI JUII aMEPHUKAHIIEB.

D. Americans do not like to help people. /
AMepuKaHIBI HE JFOOST TTOMOTATh JIFOISIM.

1. You selected the first explanation (A).
This is a wrong answer. Americans are always
friendly, polite, and optimistic. Study the
situation again and keep looking for the right
answer. / Bol BeiOpanmu oObsicaerue Ne 1. Dto
HENPaBWIbHBIA OTBET. AMEpHKaHIbl BCEraa
N00porKenaTeabHbl, BEXIINBbI, ONITUMHUCTUYHBI.
BepHurech k cuTyauuu ¥ NpoaoKUTE NOUCKU
NpPaBUIBHOTO OTBETA.

2. You selected the second explanation (B).
This is a wrong answer. Americans treat friends
as people who are pleasant to spend time with.
Study the situation again and keep looking for
the right answer. / Bb1 BbiOpanu oObsicHeHue
No 2. D10 HeBepHBIl OTBET. AMEPHUKaAHIIbI pac-
LIEHUBAIOT JIpy3el Kak JIOeH, C KOTOPBIMU IPH-
SATHO TIPOBOJIMTH BpeMsl. BepHHUTECh K CUTyaluu
U TIPOJIOJDKUTE MOUCKU TPABHIBHOTO OTBETA.

3. You selected the third explanation (C).
This is the right answer. Such requests are not
acceptable in the American culture because they
imply invading somebody’s personal space. /
Be1 BoiOpann o6bsicHenne Ne 3. D10 mpaBUiIb-
HbI BapuaHT. B aMepUKaHCKOU KyJIBType I10-
TOOHBIE TIPOCHOBI SIBIISIOTCS] HEIPHUEMIIEMBIMH,
MIOCKOJIBKY TIO/IPa3yMeBArOT BTOPKEHUE B JINY-
HO€ IPOCTPAHCTBO COOECEAHUKA.

4. You selected the fourth explanation (D).
This is a wrong answer. Americans always
demonstrate their friendliness. Study the
situation again and keep looking for the right
answer. / Bol gvlOpanu obwvscuenue Ne 4. Omo
HenpasunbHulll omeem. Amepuxanyvl 6ce20a
nokaswieaiom ceoe opyoicenobue. Bepuumecw

K cumyayuu u 8vibepume NpPABUIbHBIU OM-
eem.

B ocHoBe TpeHMHra «dMIIUPUYECKOE U3yUe-
HUE» U YyHnpadcHeHuu Ha KOMMEHTHUpPOBaHUE
CUTyallMil 1Mo “300pa3uTeNbHBIM onopam (1o
BUJICOCIOJKETAaM) JIEKAT MEXKKYJIBTYpPHBIE CHU-
Tyauuu mnpobiemHoro xapakrepa. Llens mpo-
BEJICHUSI HAa3BAaHHOTO TPEHMHIA 3aKJIIOYAETCS
B KOMMEHTHPOBAaHUU MOBEACHUS YYaCTHUKOB
MEKKYJIBTYPHOTO OOIIEHHS B COOTBETCTBUU
C IIEHHOCTSMH KOHKPETHOU KyJabTypbl. OO0y-
yaronmecs o0CyK/1al0T, HACKOJIbKO MpHUeMJIe-
MBIM SIBJISIETCSL TOT WM MHOW THUIl OBEACHUS
B MHOA3BIYHOU KynbType. Hanpumep: You are
an exchange student at an American school.
You like your new classmates, but in your
opinion, your teacher is focused solely on the
subject and never asks you about your life
and family. Please explain the teacher's
behavior in terms of American culture. / Ber —
y4aIuics Mo 0OMEeHy B aMEPUKAHCKOH IIIKOJIE.
Bawm HpaBuTcs Bam HOBBIN Kinacc, oqHako Bbl
CUMTAeTe, YTO MPENoAaBaTeib COCPEI0TOYCH
UCKJIIOYUTENIPHO HA MpEIMEeTe W HUKOTAAa He
crnpamuBaer Bac HuM 0 nemax, Hu o Bamen
cembe. OOBsicHUTE, MOXKaNyicTa, MOBEACHUE
IIPETIO/IaBaTellsl ¢ TOUKU 3pEHUSI aMEPUKaHCKON
KYJBTYPBI.

00600111251 BBILIEU3TI0KEHHOE MOXKHO 3aKJIIO-
YUTh, YTO Ipolecc (HOPMUPOBAHUS MEXKKYIIb-
TYpHOM KOMMYHHKATHBHON KOMIIETEHIIUHU y4a-
muxcst (QuIoIoruyeckoro mpoduias — 3TO
KOMIUIEKCHBIN MTPOLIECC, BKIIIOYAIOIINN UCTIONb-
30BaHME Pa3IMYHBIX OPTraHU3AIMOHHBIX (GOopM
00yueHus, METOJIOB, TEXHOJIOTHH, HO KOHEYHBII
pe3ynbTar BO MHOTOM 3aBUCHUT OT Lieecoo0pas-
HOM, HayYHO 0OOCHOBAaHHOW CHCTEMBI YIPax-
HEHUU. BBINONHEHNE YIIPaKHEHUN, BXOAAIIMNX
B Pa3pabOTaHHYIO CHCTEMY U COOTBETCTBYIO-
MIMX KaKJOMY BBIJIEJIEHHOMY U ONHCAaHHOMY
sTany, Oyaer crnocoOcTBoBaTh 3(P(HEKTUBHOMY
(hOpMUPOBaHNIO MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHKA-
TUBHOW KOMIETEHUMH YYalIUXCA CTapIINX
KJIaCCOB (PHUIIONOTUYECKOTO TPOUiIs MOCpe-
CTBOM II€PEBOJIa AHIVIOA3BIYHBIX MOITUYECKUX
IIPOU3BEICHUN.
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A. B. bapcosa

IF'EHAEPHASA CIIENU®UKA YIIOTPEBJIEHUSA
JAUCKYPCUBHbBIX MAPKEPOB
B AHIVIOSI3BIYHOM AKAJJEMHUYECKON KOMMYHUKAIIUN

B cmamve paccmampusaemcs eendepubviii acnekm ynompeojieHus 8 pedu cmyoeHmos Ouc-
KYPCUsHuIX Mapkepos you know u I mean na mamepuanre Muuueancrkoeo xopnyca axaoemuue-
cKo20 pazeosopHozo anenutickoeo azvika (MICASE). Ilpeonpumnama nonvimka yCmMAaHO8Umb,
NPABOMEPHO Nl PACCMAMPUBAMb OAHHbIE A3bIKOGbIE COUHUYbI KAK TeKCUYECKUe MAPKEPbl «IICeH-
CKO20» CMUA pedu, IKCHAUYUPYIOuUe Hey8epeHHOCMb Ul HeOOCMAMOYHYI0 KOMNEMeHmHOCb
eogopsweco. Kak noxazan ananus, koncmpykyuu you know u I mean 6 peuu yuawuxcs oboux
NONI08 BLICMYNAION NPEUMYWECTBEHHO 68 KAYeCmee MApKepa J10SUKU pa3eepmuléans OUCKYpCd
U 3anonHumens Xe3umayuonusvlx nays. Ilpu smom uacmomumocmv paccmampueédemvlx eouHuy
8blllle 6 pedll YUauUuxcsl MyJCCKOeO NOd, GONPEKU PaHee GblCKA3AHHOMY UCCe008AMesIMU MHe-
HUIO 0 MOM, 4Mo OUCKYPCUBHBILL MApKep You know 6 boavueli cmenenu C8OUCMEEHEH pedll JHCeH-

WUH.

KarwueBbie ciioBa: TECHIEP, aKaJeMHUYeCKUi JAUCKYPC; OIUCKYPCHUBHBIC MAPKEPbI; KOPITyCHAA
JJMHTBHUCTHKA.

Y. Barsova

GENDER DIFFERENCES IN THE USE OF DISCOURSE MARKERS
IN ACADEMIC SPOKEN ENGLISH

The aim of the paper was to explore possible gender differences in the use of discourse
markers “you know” and “I mean” in academic context, and find out whether the functions and
the frequency of these discourse markers reflect different rhetorical strategies used by male and
female speakers. This has been achieved by studying transcribed speech events from the Michi-
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